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commode assembly 
instructions and precautions

assembling commode seat & lid:

1.	 Before assembling, allow toilet seat and lid to reach  
	 room temperature if exposed to cold.  This will help  
	 prevent the seat and lid clamps from cracking while  
	 being assembled onto commode back frame rail.
2.	 Align the toilet seat clamps onto the back frame  
	 rail.  (Both clamps should sit outside the pail  
	 brackets.)  Push down on seat until clamps snap  
	 firmly into place.
3. 	 Slide pail in from front of commode.

Figure 1
Seat Clamps

additional precautions

1.	 Toilet seat must be in down position before use.   
	 Failure to do so may result in breakage of commode  
	 and possible injury.
2.	 Do NOT install commode without first reading and  
	 understanding this assembly and instruction sheet.   
	 If you can not understand these instructions, contact  
	 a healthcare, dealer or technical professional  
	 before attempting to install.  Otherwise, injury or  
	 damage may occur.
3.	 Inspect all parts for shipping damage before   
	 assembly.  If there is shipping damage - DO NOT  
	 USE.  Contact dealer/carrier for further instructions.
4.	 Ensure ALL screws, nuts and/or bolts are tightened.
5.	 Check the rubber tips on the leg extensions for rips,  
	 wear or if they are are missing.  Immediately replace  
	 any or all if any of these imperfections exist.
6.	 All four leg extensions with rubber tips MUST touch  
	 the floor simultaneously at all times.
7.	 Users with limited physical strength should be  
	 supervised or assisted while using commode.

WEIGHT CAPACITY: 1000 LBS.
EXAMINE THE FOLLOWING ANNUALLY
•	 Make sure the leg support buttons are securely  
	 through their height adjustment holes
•	 Examine the unit for loose, missing, or damaged  
	 nuts, bolts, screws, knobs. Tighten or replace as  
	 necessary.



Instrucciones y precauciones 
para armar la silla con inodoro 

montaje de la silla y la tapa del inodoro 

1.	 Antes de armar la silla y la tapa del inodoro,  
	 permita que alcance la temperatura ambiente  
	 si estuvo expuesta al frío.   Esto evitará que las  
	 abrazaderas de la silla y la tapa se agrieten al  
	 armarse dentro del riel del armazón del respaldo  
	 del inodoro.
2.	 Alinear las abrazaderas del asiento del inodoro con  
	 el riel del armazón del respaldo.   (Ambas  
	 abrazaderas deben descansar afuera de los  
	 soportes de la cubeta).  Presione el asiento  
	 hacia abajo hasta que las abrazaderas se encajen  
	 firmemente en su lugar.  

Figura 1

Precauciones adicionales 
1.	 El asiento del inodoro debe estar en la posición  
	 hacia abajo antes de usarse.   De no hacerlo así,  
	 el inodoro se puede romper y existe la posibilidad  
	 de lesión. 
2.	 NO instale el inodoro sin primero leer las  
	 instrucciones, entender la manera de armarlo y  
	 la hoja de instrucciones.   Si no puede entender  
	 estas instrucciones, póngase en contacto con un  
	 profesional de salud, un distribuidor o profesional  
	 técnico antes de tratar de instalarla.   El no hacerlo  
	 puede ocasionar lesiones o daños. 
3.	 Inspeccione todas las partes antes de ensamblarlas  
	 para asegurarse que no se hayan dañado durante  
	 el envío.   NO LO USE si detecta daños por envío.    
	 Póngase en contacto con el distribuidor/portador  
	 para recibir instrucciones adicionales. 
4.	 Asegúrese que TODOS los tornillos, tuercas y/o  
	 pernos estén apretados. 
5.	 Verifique que los tapones de plástico de las  
	 extensiones de las patas no estén rotos,  
	 desgastados o si están ausentes.   Reemplace  
	 inmediatamente cualquier tapón o reemplácelos  
	 todos si tienen imperfecciones. 
6.	 Todos los cuatro tapones de las patas DEBEN de  
	 tocar el piso simultáneamente en todo momento. 
7.   Los usuarios con limitada fuerza física deben ser  
	 supervisados o ayudados mientras están usando el  
	 inodoro. 

3. 	 Deslice la cubeta hacia adentro por la parte del  
	 frente de la silla con inodoro.

abrazaderas del asiento

CAPACIDAD DE PESO:   1000 LBS / 453 KG

REVISE ANUALMENTE LO SIGUIENTE 
•	 Asegúrese de que los botones de los soportes de  
	 las patas estén colocados de manera segura en los  
	 orificios de ajuste de altura.
•	 Revise la unidad para ver que no tenga tuercas,  
	 pernos, tornillos o perillas flojas, faltantes o  
	 dañadas.Apriételas o remplácelas si es necesario.



Instructions pour l’assemblage 
et mises en garde

Assemblage du siège et du couvercle

1. 	 Avant de procéder à l’assemblage, laissez le  
	 siège et le couvercle atteindre la température  
	 de la pièce s’ils ont été exposés au froid.  
	 Ceci empêchera les pinces de craquer lors de  
	 l’assemblage sur le cadre du siège d’aisance.
2. 	 Alignez les pinces du siège de toilette sur la  
	 partie arrière du cadre (les deux pinces  
	 devraient se trouver à l’arrière des supports du  
	 seau). Appuyez sur le siège vers le bas jusqu’à ce  
	 que les pinces soient engagées sur le cadre.
3. 	 Faites glisser le seau sous le siège, par l’avant.

Figure 1

Mises en garde supplémentaires

1. 	 Le siège de toilette doit être rabaissé avant  
	 l’utilisation sans quoi vous risquez d’abîmer le  
	 siège d’aisance ou de vous blesser.
2. 	 N’installez pas le siège d’aisance avant d’avoir  
	 lu et compris les instructions d’assemblage  
	 et d’utilisation. Si vous ne comprenez pas ces  
	 instructions, consultez un spécialiste des soins de  
	 santé, votre revendeur ou un technicien spécialisé  
	 avant de procéder à l’installation, afin d’éviter les  
	 blessures ou les dommages.
3. 	 Inspectez toutes les pièces afin de déceler  
	 des dommages encourus pendant le transport.  
	 N’UTILISEZ PAS LE PRODUIT si vous notez  
	 la présence de dommages. Communiquez avec  
	 le service de livraison ou votre revendeur pour  
	 connaître la marche à suivre. 
4. 	 Assurez-vous que toutes les vis et tous les écrous  
	 et boulons sont serrés.
5. 	 Vérifiez que les embouts de caoutchouc sont  
	 présents et dépourvus de craquelures ou de  
	 signes d’usure. Remplacez-les le cas échéant.
6. 	 Les quatre pieds (et les embouts de caoutchouc)  
	 doivent toucher le sol en tout temps.
7. 	 Un utilisateur dont la force physique est limitée  
	 doit utiliser ce produit sous supervision ou avec  
	 assistance.

pinces du siège

CAPACITE:   1000 LBS / 453 KG

EFFECTUEZ CES VÉRIFICATIONS ANNUELLEMENT
• 	 Assurez-vous que les boutons poussoirs sortent  
	 bien par les trous d’ajustement.
•	 Vérifiez que tous les écrous, boulons, vis et  
	 boutons sont présents, bien serrés et qu’ils ne  
	 sont pas endommagés. Serrez ou remplacez ces  
	 pièces au besoin. 



lifetime limited
warranty

Your Drive brand product is warranted to be free 
of defects in materials and workmanship for the 
lifetime of the original consumer purchaser.

This device was built to exacting standards 
and carefully inspected prior to shipment. This 
Lifetime Limited Warranty is an expression of our 
confidence in the materials and workmanship of 
our products and our assurance to the consumer 
of years of dependable service. 

This warranty does not cover device failure 
due to owner misuse or negligence, or normal 
wear and tear. The warranty does not extend to  
non-durable components, such as rubber  
accessories, casters, and grips, which are subject 
to normal wear and need periodic replacement. 

If you have a question about your Drive device or 
this warranty, please contact an authorized Drive 
dealer.

© 2012 Medical Depot, Inc. All rights reserved.
Drive is a trademark of Medical Depot, Inc.

Port Washington N.Y. 11050  USA  Made in China

garantía limitada de 
por vida

Su producto marca Drive está garantizado para 
estar libre de defectos en materiales y fabricación 
de por vida para el comprador original. 

Este aparato se construyó de acuerdo a estándares 
de exactitud y fue inspeccionado cuidadosamente 
antes de su envío.  La garantía limitada de por 
vida es una muestra de nuestra confianza en los 
materiales y fabricación de nuestros productos 
y en nuestra aseveración al consumidor de años 
fiables de servicio.  

Esta garantía no cubre las fallas de la unidad 
debido al mal uso o negligencia por parte del 
dueño o por el uso y desgaste normal.  La garantía 
no se aplica a componentes no durables, como 
lo son accesorios de plástico, ruedas giratorias y 
mangos que están sujetos a un desgaste normal y 
que necesitan reemplazarse periódicamente.  

Si tiene preguntas sobre su dispositivo Drive o esta 
garantía, póngase en contacto con un distribuidor 
autorizado Drive.

© 2012 Medical Depot, Inc. Todos los derechos reservados.
Drive es una marca registrada de Medical Depot, Inc.
Port Washington  N.Y. 11050 USA  Hecho en China 



garantie limitée  
à vie

Votre produit Drive est garanti contre les défauts 
de fabrication et de matériel pour toute la vie de 
l’acheteur original.

Cet appareil a été fabriqué selon des normes 
strictes et a été minutieusement inspecté avant 
l’envoi. Cette garantie limitée à vie illustre la con-
fiance que nous mettons dans la fabrication et 
les matériaux de nos produits et notre conviction 
que vous serez satisfait pendant de nombreuses 
années.

Cette garantie ne couvre pas les défectuosités 
dues à un usage abusif ou à la négligence de 
l’utilisateur, ni à l’usure normale. Elle ne couvre 
pas les composants non durables comme les acces-
soires en caoutchouc, les roulettes et les poignées 
qui sont sujettes à l’usure et doivent être rempla-
cés périodiquement.

Si vous avez des questions ou si vous désirez con-
naître les détails de cette garantie, consultez votre 
revendeur Drive.

© 2012 Medical Depot, Inc. Tous droits réservés.
Drive est une marque de commerce de Medical Depot, Inc.

Port Washington N.Y. 11050  USA   Fabriqué en Chine

www.drivemedical.com


